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Abstract

This paper touches on whether and how the notion of mediation 
applies, or should be applied, to interpreting. The semantic and 

terminological complexities involved in the view of interpreting as 
mediation. As a result of the conceptual analysis “mediation” is mo-
deled in three inherent dimensions: cognitive (mediating conceptual 
relations); cultural/ linguistic (mediating intercultural relations); and 
contractual (mediating social relations). Based on this tripartite mo-
del it is argued that characterizing interpreting as mediation carries a 
considerable risk of ambiguity and misunderstanding and may play 
a role in the very practical difficulties that appear to hamper the pro-
fessionalization of community interpreting in many countries. It is 
therefore suggested to distinguish as clearly as possible between the 
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professional function of cross-cultural mediation and that of inter-
preting in community-based settings, considering that there is ample 
scope for the professionalization of either.

Keywords: interpreting, mediation, terminological complexities, so-
cial relations, cultural mediation, practical difficulties.


ــ المرافــق  ة  ــــــــــــــــــــة الشــفو ــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ جمــــ ــي حــول ال الا الثا ــ لمؤتمــر ألــ تمحــور الموضــوع الأسا
جمــة والوســاطة  ــن ال ــس2OO5)، حــول العلاقــة ب ارث و-  ــ ة(فال ر جمــة التحر العموميــة وال
ان  ــ الــذي تطــرق إليــه المؤتمــر الــذي  ل مباشــر الموضــوع الرئ شــ عكــس  ــذه المقالــة  .وعنــوان 
انيــة  دافــه حــول تحديــد إم ــا عمليــة وســاطة» حيــث تمركــزت أ جمــة  بوصف تحــت شــعار «ال
ار  ة. لذلــك، فالأفــ ــــــــــــة الشــفو ــ ــــــ ــــــــــــــ ــ جمــــــــــــــ ــ ال ــا  ــ تطبيق ب ــا أو كيــف ي الوســاطة وكيفيــة تطبيق
ــ قالــب  ل أدق إذا وضعنــا العنــوان  شــ ت  انــت ســ ــذه المقالــة  ــا  ــ تتضم ال الأساســية 
ــا عمليــة وســاطة»لا  ة بوصف جمــة الشــفو ــ «ال ــ مــن وراء التطــرق إ د امي، ذلــك أن  اســتف
جمــة  ــ ال إ ــ النظــر  ب ي اح كيــف  ــ ــ  واق ي المفا ــذا الطــرح  ــ الدفــاع عــن   

ً
يتمثــل أساســا

ــن  ح شــأ  ت ــ  ال والاصطلاحيــة  الدلاليــة  الات  الإشــ وصــف   ــو  ــ  د ،بــل  فحســب  ة  الشــفو
ــ الواقــع، ســوف  ــ البحــوث  .  افيــة و ــ الممارســة الاح ــ  ي ــذا التصــور المفا نحــاول اســتعمال 
ــ حــد  ــ إ ة عمليــة وســاطة،  جمــة الشــفو ــ أن ال عت ــ  يميــة ال الات المفا ــ أن الإشــ أو
ون مفيــدا  دمــات الاجتماعيــة .وعليــه، ســي الدائــر حــول دور ترجمــان ا ــدل  ا ــ مصــدر  كب
ة  جمــة الشــفو ــم  ال ــوم الوســاطة مــن أجــل ف ــ مف عــض التضمينــات باعتمادنــا ع أن نصــف 

ل جيــد. شــ

ــات  صعو ــ  إ وكذلــك  ــة  معيار الات  إشــ ــ  إ لا محالــة  ســيؤدي  ــ  ي المفا التحليــل  إن 
دمــات الاجتماعيــة  ــ ا ة  جمــة الشــفو ــ مجــال ال افيــة  ا  عرقلــة الاح عمليــة دقيقــة مــن شــأ
. وســأو  ــ ــ الصعيــد الدو يــم والممارســات ع ح ضــرورة  توحيــد المفا ــ ــ عــدة دول، لــذا نق
ــ  ــا وســاطة. وســنعتمد ع ة بوصف جمــة الشــفو ــا ال ــ تتضم كذلــك التعقيــدات الاصطلاحيــة ال
ــ البدايــة ســأقوم   مــا  الألمانيــة و الإيطاليــة  حــول «الوســاطة اللســانية».  ــن بصيغت دراســة حالت
ــ الدراســات  ــا  ــ وكذلــك دور ــا الم عد ــ «للوســاطة» مــن خــلال  ي بدراســة التعقيــد المفا

جميــة. ال

•
جمــة  ــن بميــدان ال ــن أولئــك العامل ــ محــدد ب اض متجــذر إن لــم نقــل غ ــ يبــدو أنــه اف
ال  ل مــن أشــ ــو إلا شــ ـــــــــــــون بــه مــا  ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــ ــــــــــــــــــ ة) أن مــا يقومـ ة أو الشــفو ة(الفور جمــة الشــفو وال
اض  ــ ــذا الاف ـــــون مــع  ـــــــــــــــــــــــ ــ ــــــ ــ لأولئــك  الذيــن لا يتفقــ ع ــ الوســاطة ؟و مــاذا  «الوســاطة».لكن مــا 
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ــون ؟ جــم أو الز ــة الموظفــة للم جمــة ، مثــل ا ــري المرتبــط بال و ا

معــانٍ  ثــلاث  ســنجد  مصــدرا موثوقــا،  باعتبــاره   (1986) ســ  و إذا اســتعملنا  قامــوس 
ــات النظــر  اع أو مختلــف وج ــ ــن أطــراف ال ــو «التدخــل ب ــا «الوســاطة» :الأول  ــم مــن خلال تف
ــ الدقيــق «للوســاطة»  رتبــط المع ــم «. و ة أو التوافــق أو التفا ســو ــة أو ال ــ المصا للتوصــل إ
ــن قــوى  ــ :»توســط قــوة ب ــف الثالــث وفسّــر بأنــه متعلــق بمجــال القانــون الدو ــ بالتعر ــ حــد كب إ
ــو الوحيــد   

ً
ــف الــذي أدرج ثانيــا ــن». فالتعر ــا لإصــلاح ذات الب ــا أو موافق ــ دعو أخــرى بنــاءً ع

ــ « وظيفــة  ل أوســع إ شــ ـــــــــر  ـــــــــــ ــ شيـــــــــــ ــ نــزاع وتدخــل و الــذي  لم لمــات المفاتيــح مثــل  ــ مــن ال ا ا
شــاط أوســيلة توســط أو واســطة إرســال».   أو 

ء» الــذي  ــ ــ الــذي بموجبــه يرســل ال ء البي ــ يا ل»ال ســ ــرد  ــ ا ــذا المع بــدو أن  و
ــ موضــوع  ــ  ــ التفك جمــة ع جمــة والوســاطة. ودأب علمــاء ال افــؤ ال ــ لت ــ كقالــب دلا يص
 .((viaggio2006 اللغــات  ــن  ب وســاطة  باعتبــاره  شــيوعا  ــ  والأك الواســع  ــ  المع ــذا  م  دراســ
ــا حقــلا  جمــة بوصف ــ مجــال دراســات ال الــرواد  ــو أحــد  و اســتعمل Otto Kade (1986) و 
الوســاطة  أو  ــة  اللغو (الوســاطة   Sprachmittlung ــي  الألما ــ  ،المصط  Discipline اديميــا  أ
ة  جمــة الشــفو جمــة و ال ســميات لموضــوع دراســته ولذلــك عــرف ال أحــد أشــمل ال اللســانية) 
ــذا  ــ ، ف ج شــاط ال ســبة لل يميــة الأساســية. أمــا بال أحــد التقســيمات Subdivisions المفا

فيــة. التعر إعــادة صياغــة للقــوة  ــا  اللســانية» بوصف بــا «الوســاطة  يطــرح تقر

 •
اللغــات،  ــن  ب وســاطة  ــا  باعتبار جمــة  لل النموذجيــة  صوصيــة  ا ــذه  عــن  بابتعادنــا 
تــم  جمــة ، و منــا بخصــوص ال ــ وإغنــاء ف يمكننــا اســتعمال  الطــرف الأيمــن مــن المعادلــة لتغي
جمــة  ال ــف  بتعر ـ  ــ  أ ــ  تعب و ـ  اللغــة  ــ  إ ــ  الثقا البعــد  إضافــة  خــلال  مــن   

ً
ذلــك  خصوصــا

ــة  ــذه الرؤ ــور  ــذا النقــاش وصــف كيفيــة ظ ــا وســاطة ثقافيــة و لســانية. إذ لا يمكــن ل بوصف
Snell – أنظــر) Cultural turn « ــ ــذا «الاتجــاه الثقا جمــة  الواســعة و كيــف أخــذت دراســات ال
ــال رفضــوا النظــرة اللســانية  ــذا ا ــ  ــن  كفــي القــول أن مجموعــة مــن المؤلف Hornby 1990). و
ــ للغــة، أو اللغــة  ــا نظــرة ضيقــة. بالمقابــل، قدمــوا البعــد الثقا و عت جمــة حيــث  الصرفــة لل

ــا جــزء مــن الثقافــة. باعتبار

ــرت  ــ العمــل القيــم لنايــدا (1986) . ولكــن ظ اتــــــــــــــــــــــــــــــه إ ــات النظــر  ســند  وج مكــن أن  و
جمــة  ــدف لدراســة ال ــة الثقافــة- ال ــس فقــط مــن خــلال مقار نــات، ل ــ الثمان ــة  بصــورة وا
ــ  جمــة ال ة الوظيفيــة لل ــــــــــــر ــــــــــــــــــــ ــ ــ النظـــــ عنــد جدعــون تــوري Gideon Toury( 1980) بــل كذلــك إ
ــس  مــر Hanz Vermeer (را انــــــــــــــــز ف ــس  Katharina Reiss و نــا را اثر ــن  ــن الألماني ــا العالم طور

مر1984). وف

ــن اللغــات  ـــــــــــــــة ب ــ ــا وساطـــــــــ جمــة بوصف تمــل أن ال ــة، مــن ا لفيــة النظر ــذه ا ومقابــل 
ـــــــــــــم مــن خلالــه مســاواة  ـــــــــــــــــــ ــ ــــــــــ ـــــــــــــق  الــذي يتــ ــ ــ الضيـــ ــو المع ــا»  ــن الثقافــات و»لغا أو الثقافــات أو ب
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جمــان»)  ــــق وســاطة ال ـــــــــــــــــــ جمــة مــع الوســاطة ، مثــل («التواصــل الموســط « ) أو («لقــاء عــن طر ال
ــي  الثنا الموســط  «التواصــل  عبــارة   Kade  ( ايــدي1968)  قــدم  قــد  ان  و  .((Wadensjo1998
عــة  ــ أر عــد م اضــر،  ــ الوقــت ا جمــة . و ــ موضــوع دراســات ال  إ

ً
اللغــة» للإحالــة عمومــا

ــ عبــارة «التواصــل  ــو مجســد  ــ الثقافــة، كمــا  ــة ع عقــود يمكــن أن يتوقــع المــرء إحالــة وا
ــوم  اتجــاه توســيع مجــال مف الميــل  ــ  إ شــ  أن  ان  بمــ ميــة  الثقافــات». ومــن الأ ــن  ب الموســط 
ــر مــن خــلال طــرق  جمــة تظ ــ وكذلــك توســيع نطــاق دراســات ال شــمل البعــد الثقا جمــة ل ال
 ESTجمــة يــة لدراســات ال معيــة الأورو ان عنــوان مؤتمــر ا يل المثــال فقــد  ــ ســ متعــددة. وع
سمية  باه، أعطيت ال ل مث للان ش ن ثقا «  . و ا تواصل ب جمة بوصف و» ال لسنة  1995 
ــ أسســت حديثــا - مــن خــلال  ال  -IATIS ثقافيــة ــن  جمــة و الدراســات الب معيــة الدوليــة لل ل
ــ  اديميــة  ســبة لعــدة مراكــز أ ــن ثقافيــة «.وكذلــك الشــأن بال جمــة ب» الدراســات الب تكميــل ال
Tarra- ونــا ــن ثقافيــة « بجامعــة ترا ــي بيــم للدراســات  الب جمــة ، مثــل «مجموعــة أنطو مجــال ال

يجــة  ــ مــن 2O .000 ن » أك ــ ــن ثقا جمــة والب ــ بحــث عــن عبــارة «ال gona. وقــد قــدم غوغــل 
ــة  ــن لعملــة واحــدة . ومــن ج جمــة و الثقافــة  وج ــون  ال ــ  ــذا التــلازم  إ ــ  عــزى مع بحــث . و 

وك، ــ الشــ ــا عبــارة تث ــ أســاس أ ا ع أخــرى، يمكــن تفســ

عــد  ــوم «اللغــة /اللغــات» حيــث  ــر مف ــ جو ــــــــــــــــــز ع  ركـــــــــ
ً
ــ «ترجمــة» قديمــا أي أن مصط

ــات المعاصــرة  ضــه النظر ــن اللغــة والثقافــة كمــا تف ابــط المتــلازم والارتبــاط ب ــا بذاتــه ليبلــغ ال قو
جمــة. لل

ــ بمثــل قــوة العلاقــة  ــــــــــــــــــــة  ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــ ــــــــــــــــــ ــ جمــة والثقافـ ــن ال ض أن العلاقــة ب ــ مكننــا أن نف و
ســاطة  ل  ــذا يمكننــا أن نمثــل بــ ل اعتباطــي)، ل شــ جمــة « و»الوســاطة « ( و «اللغــة»  ــن «ال ب

ــي 1 . ــ الرســم البيا ــن  ــو مب يميــة كمــا  العلاقــة المفا

ــــة ــــ ـ ــ ـ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ جمــ
ّ
ال

ـــــي ــ ــ ـ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ = لسانـــــــــ

ـــــي ــ ــ ـ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــــــة+ ثقافـــــــــ ــ ـــــــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ ـــــ ــ الوساطــ

ا وساطة (لسانية / ثقافية ) .  جمة بإعتبار ي 1 . ال  الرسم البيا

ــون  ــــــــــــــدي Kade (1986) القائــل ب ــ ـــ ـــــــــــــــــ ــ ايـــــــــــ ــ ل ي اح المفا ــ ــ فيــه الاق ب ــ المــدى الــذي ن إ
ة  جمــة الشــفو ـــــــــــــــــــــــ العــام الواســع، وأن ال ــ ـــ جمــة بالمعـــــــــ ك لفظــي لل ــ مشــ ة  جمــة الشــفو ال
ــا  جمــة بوصف صوصيــة الأساســية لل ، وأن ا ــ ج شــاط ال ــن مــن ال ــر خــاص ومع ــ تمظ
ة،  جمــة الشــفو ــ ال ــي ع ل تلقا شــ ــن ثقافيــة تطبــق  ــة / ب ــن لغو وســاطة لســانية / ثقافيــة أو ب
ســنكر  يــه مــن قبــل بوشــاكر (Pochhacker) و شل . وكمــا تــم تب

ً
ــ جــدلا ــ مؤثــر ولا يث يبــدو الآن غ

ــ مــا تمــت  الرغــم إ ــــــة  عمليــة وســاطة». و ــ ــــــــ ـــــــــــ جمــة الشفو ــون ال ‘‘( Shlesinger) « (2002 : 3)
ــــــــــــــــوم «الوســاطة» مــن شــأنه أن  ــ ــن  أن مف ب ميــة  ي ــ مصــادر م الإشــارة إليــه آنفــا مــع الإحالــة إ
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ة. جمــة الشــفو ــوم ال ــ مف يضفــي صفــة خاصــة ع

 •
Transla- جميــة ــ للعمليــة ال ة بوضــوح البعــد الب جمــة الشــفو ــوم ال يطــرح مف
ــ  ــف  ال ــذا مجســد مــن خــلال جــل التعار ــة .و ر جمــة التحر tional process   بالمقارنــة مــع ال
لــم  اص أو مجموعــات تت ــ ــن أ ــا عمليــة تمكــن مــن التواصــل ب و ة  جمــة الشــفو وصفــت ال
ــن أطــراف التواصــل،  جمــان ب ة بوضعيــة ال جمــة الشــفو ــ ال لغــات مختلفــة. وترتبــط الوســاطة 
ــ قلــب   

ً
عــد وضعيــة التوســط أساســا ــن اللغــات أو (الثقافــات). و عــوض وضعيــة توســط مجــردة ب

ســية  يــة وعــدة لغــات روما جمــان باللغــة الإنجل ــ ال ل الأســاس لمصط شــ ــ  يــة ال العبــارة اللاتي
 inter » انــت قــد ارتبطــت ب ل قاطــع  شــ ــت  ــا لــم تث لمــة»  inter-pres» ، ولــو أ كذلــك. فأصــل 
 Hermann 1956 رمان ن ( ن أو جانب ن طرف ســان الوســيط المنتصب ب ع الإ partes» وال 

 .(/2002 :18

ــوار ،  تأخــذ  ة ل جمــة الشــفو ــ حالــة التواصــل الموســط المباشــر face to face أو ال
ــو  جمــان  ص الوســيط  أي أن ال ــ يقــي لل ضــور الف ســتلزم ا جمــة وضعيــة وســاطية  و ال
ــ وضعيــة  ــ إ ــ حــد كب ــذه الصــورة إ ــ  ــن. وتو ــن الطرف ــ الوســط ب ص الــذي يوجــد  ــ ال
ــ أي»  أو ع مــن أي طــرف  جمــان  قــرب ال عــد» و  ــ « ، وقــد نفكــر  ــ ــ التفاع بالمع جمــان  ال
الــدور  حــول  الدائــر  النقــاش  وســط  بالفعــل  ســيضعنا  الــذي  ء  ــ ال ــ  الأخ ــذا  «يوجــد  طــرف 
 
ً
شــاطا ــا  ــ الوســاطة بوصف يــة إ تمــل أن تحيــل الاختيــارات المصط جمان.ومــن ا المنــوط بال

ــ العمليــة التفاعليــة.  جمــان  ــ الوســيط أو ارتباطــا بــدور ال إ

ســميات لوصــف مختلــف  ســان «الــذي يتوســط»  قــد ولــدت عــدة  ــ الإ ــ ع ك ال إن 
شــو (1986 :62-86)  ــا مــن قبــل فاد ـــــــــت مراجع ــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــ ــــــــــــــــــ ــ شــمل اللائحــة كمــا تمّ أنــواع الوسطاء.و
ــات مــن  شــمل مصط مكــن أن تطــول ل ــ «وســيط» و»سمســار»و «بــواب» و ¬¬Wadensjo ع
ولا   .(Roberts  13-14:  1997 رتــز  رو (أنظــر   « ــ «مُص «محــام»أو  «وكيــل»أو  ســر»أو  «م قبيــل 
اره .  إنــ يميــا لا يمكــن   مفا

ً
ــر تداخــلا ظ

ُ
ت ــات حيــث  ــذه المصط ــن  ب ولة  ســ ــ  التمي يمكــن 

ــم  ي ــون أن مختلــف الوســطاء يمكــن تث ـــــــــــــــــــــــــــــــــول ب ــ ــ ـ تقـــــ ــ نحــو نموذ نــاك فرضيــة ـ ع ولــو أن 
ــن الأقــل انخراطــا مثــل حامــل  اوح ب ــ ــ ، ت ــ سلســلة متواصلــة مــن التدخــل و الانخــراط الفع ع
ــ سلســلة متصلــة  ــذه النظــرة ع ــن. و تــدل  ــ انخراطــا مثــل المفاوض ــ الأك ايــد إ ــ ا ــ الغ ا
اوح مــرة  ــ ــ التفاعــل الــذي ي ــ إ عكــس درجــات مختلفــة مــن قــوة الوســاطة والقــوة وتف املــة  مت

ــ التحكيــم الملــزِم. أخــرى مــن توصيــل الرســالة إ

انيــة الوصــول  نــا ـ  إم يل التوضيــح  ــ ســ ــ حــد  مــا  ـ ع ــات المســتعملة إ ل المصط ســ
 «

ً
 ديناميكيــا و معقــدا

ً
مــا ــن  ف ــن أو ثقافت ـــــــــــــــــــــوض لغت ــ ـــــ ــــــــــــــــ ــ ــ عــــــــــــــــــــــــــ ــن أو أك ــن طرف ــم الوســاطة ب لف

ركــة «مــن  ســيطة  ــة  بخــلاف الصــورة ال للوســاطة».إذ، لا يمكــن البتــة مناقشــة الوســاطة اللغو
ــ خصائــص التفاعــل  ــة و الثقافــات ، دون الإشــارة إ ســاق اللغو ــن الأ ابــا و إيابــا» ب » أو « ذ ــ و إ

اع. ــ انــة أو القــوة أو ال ــداف أو الانتظــارات أو المواقــف أو الم ي مــن قبيــل : النوايــا أو الأ ســا الإ
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ــ تبــادل المراســلات  ــة (  ر جمــة التحر ــ ال ــو الشــأن  ــا للتحليــل كمــا  ورغــم عــدم قابلي
ــ زمــن حقيقــي  صــول التفاعــل  ى نظــرا  ــ ميــة ك صية أ ــ جمــة) يبــدو أن للوســاطة الب الم
عمليــة  باعتبــاره  يتطــور  ولكــن  ــزة»  «جا نصــوص  ــ  ع قائــم  ــ  وغ    real-time interaction
 Wadensjo شــو ل ملائــم فاد شــ يجــة مفتوحــة كمــا صورتــه و اســتطرادية ديناميكيــة  ذات ن

.« 
ً
شــاطا  » و « الــكلام باعتبــاره 

ً
ــن « الــكلام باعتبــاره نصــا ــ ب ــن م 1998)) ح

 أن 
ً
عا يجــة التفاعــل فقــد أصبــح شــا ــ تطــور ن ــ ع ــي كب جمــان وقــع آ مــا أن لعمــل ال و

ــه نحــو تحقيــق   » للتفاعــل لتوج
ً
عديــلا »و « مجــاراة جمــان بوصفــه « شــاط وســاطة ال يفســر 

جمــان لفــك تداخــل  ــ حالــة تدخــل ال  بمــا فيــه الكفايــة 
ً
ــذا مقبــولا يجــة مرضيــة. إضافــة، يبــدو  ن

ــــار أي جــزء مــن  ــــــــــــــــــــــــ ــ ديــث أو اختيـــــ ديــث الفــوري و طلــب إعــادة ا ــق توقيــف ا ديــث عــن طر ا
الطبــع  مــان Zimman 1994). و يل المثــال روي Roy 1996 و ز ــ ســ جمتــه (أنظــر ع ديــث ل ا
شــمل أفعــال مصممــة لتخطــي معيقــات  عــد مــن ذلــك ل ــ أ ــب وســاطة خطــاب تفاع يمكــن أن تذ
Kondo and Tebble 1997 : 158- ــ ب ونــدو و ت » ( أنظــر  ــ التواصــل مــن مثــل «الاختــلاف الثقا

ــ إضافــات توضيحيــة و حــذف منتقــى وإطالــة  شــتمل الأمثلــة ع 163 ؛ جونــز  Jones 1998 :4) . و
ــ  ــذا يضفــي ع ل  الوجــه.  ــ مــاء  ــ تحافــظ ع ال غــرض الإقنــاع أو التخفيــف مــن الأفعــال  
ــا آنفــا  د  شــ ــ «للوســاطة» المس ــ الفع ــا مــن المع ــذا تقر ــ ول جمــان توجــه تصال وســاطة ال
ــ  تظــر  كذلــك  مــن الوســيط بالمع ــذا مــا ي ــم. و ــز التفا عز ســر الاختــلاف و ــ آخــر ـ  ـ بمع
ســبة للوســاطة  ــال بال ــو ا ــل نــزاع كمــا  ــي الصــرف.  حيــث تتــم الاســتعانة بطــرف ثالــث  القانو
يل المثــال؛ بــوش و فولكــر  ــ ســ نائيــة( ع رائــم ا ل العائليــة و ا اعــات العماليــة و المشــا ــ ال

.(Folberg and Taylor 1984 ك و تايلــر ــ Bush and Folger 1994 وكذلــك فول

ــن اللغــات والثقافــات مــع  ــوم الوســاطة التواصليــة ب ــذه النقطــة بالــذات يرتبــط مف ففــي 
لت حلقــة  شــ ــل الفــروق أو الاختلافــات الثقافيــة . إذ  ســميته بالوســاطة التعاقديــة  مــا أود 
ــن ثقافيــة  ــــــــــــــــم» و»الثقافــة» أي الوســاطة الب ــ ـــــــــــــــــــــ ــق  «التفا ذيــن البعديــن  عــن  طر ــن  الوصــل ب
ــق طــرف ثالــث  ــ الوســاطة عــن طر ــر  جمــة حيــث تنص ضــه منظــروا ال ــ المتأصــل الــذي اف بالمع

ــ الثقافــات . ــم ع يل التفا ســ متعاقــد ل

جمــة  ــ ســياق ال ــن حــول الوســاطة  تلف ــن ا ذيــن المنظور ــن الاعتبــار  ع وإذا أخذنــاً  
ــ  مــا أن المع دال.و ــ ا  أن يث

ً
جمــان بوصفــه وســيطا  إن فســر دور ال

ً
بــا ــس غر ة ، فل الشــفو

جمــة يمكــن أن ينطبــق  ــة ال العــام للوســاطة اللســانية / الثقافيــة (التواصليــة) المســتمد مــن نظر
ـــــــل ســ ذاتيــة  ـــــــــــــــ ــ شمــــــــــــــــــــــ ــة، فعالــم الوســاطة التعاقــدي أوســع مــن أن  جمــة الفور ــ ال  ع

ً
أساســا

 ، ــ ــول للتواصــل. وللتوضيــح أك شــاط ا ــ أو ال ج شــاط ال ة حيــث يتجــاوز ال ــ افيــة متم اح
ل وســيطٍ ترجمــان. ــ  عت ــن اللغــات والثقافــات ولكــن لا   ب

ً
ل ترجمــان وســيطا ــ  فيعت

الا  شــ ما آنفــا  اس عــدي الوســاطة الذيــن تمــت مناقشــ ــدة  الناتجــة عــن   وكمــا تبــدو ا
ــن  ــي القطب ــ مقيــد بتعــارض ثنا ــ «للوســاطة» غ ي عــد التعقيــد المفا بمــا فيــه الكفايــة ،  إذ 
 Hatim and  ســن ل مــن حاتــم و ما  مــن خــلال عمــل 

ً
ــر جليــا ــذا مــا يظ كة. و ذات أرضيــة  مشــ
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ً
جــم باعتبــاره وســيطا مــا القيــم حــول « الم ــ مــن بح ــزء الأخ Mason(1990) الذيــن خصصــا ا

ــي. ــا الإدرا عد ــ   
ً
ــوم الوســاطة خصوصــا ــ مف » حيــث تطرقــوا إ

 •
ســاطة  ل  ي . الأول ،و ســن بتمي ثنا ا وســاطة قام حاتم وما جمة بوصف ولتفســ ال
ــا (الإيديولوجيّــات  ــن الثقافــات بمــا ف ــن « يتوسطـــــــــــــــــــــــــــــــون ب جم يرتبــط باللغــة والثقافــة أي أن الم
ــــــــــــدم التوافــق  الــذي  ـــــــــــــــ ــ ــن عــن تجــاوز عـــــــــــ يــات السوسيو-سياســية) باحث والأنظمــة الأخلاقيــة والب
ل وضــوح مــن خــلال  شــف بــ س ــذا مــا  ــ «(1990 : 223 ). و ــق نقــل المع ــ طر تصــب عقبــة  ي
ــ درجــة معينــة مــن   إ

ً
شــ أيضــا ــن اللغــات و الثقافــات ولكنــه  ء المنقــول ب ــ ــ لل ا ــ الاف المع

» الوســاطة  ــ بــه المؤلفــان لمصط ــي الــذي جــاء  أمــا التفســ الثا  . التدخــل لتقليــص الفروقــات 
غــذي  ــ المســرد الــذي وضعــاه (1990 : 242) بإعتبــاره» المــدى الــذي  ــف الــذي جــاء  ــ التعر يتمثــل 
ســن  ــرى حاتــم وما ــن». و ــة لنــص مع ــم بمعا ــ و متلقــي النصــوص اعتقاد مــن خلالــه منت
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــط العمليــة التواصليــة أي»  ــ ــــــ تصــب وســــــ جــم ي Hatim and Mason (1990 : 223) بــأن الم
ــم للوســاطة يتمركــز  ف عر ــدف « ذلــك أن  ــ النــص ال ــ النــص الأصــل ومتلق ــن منت  ب

ً
وســيطا

جمــان  ال جــم/  للم ــم دون إشــارة خاصــة  الف أثنــاء  المســتعملة  للمعرفــة  ــي  البعــد الإدرا حــول 
ــذه  يــان عمليــة الوســاطة  ــ ت ــ النــص .وكمــا اســتمروا  ــ ومتلق  خاصــا مــن منت

ً
باعتبــاره نوعــا

جــم  جمان/الم ــم ال ــون عمليــة ف شــأ عــن  ــ الــذي ي ــوا التناقــض الأسا أثنــاء العمــل ،و
عكــس  ــ «  جمــة كماي ال  حقيقــة أساســية بخصــوص 

ً
إذ ذكــروا أولا  .

ً
عمليــة وســاطية إدراكيــا

ــا  ــ الفقــرة ذا ــ الآن ذاتــه، و ل لا يمكــن تجنبــه «.  شــ جــم  جــم القــراءة الذاتيــة للم النــص الم
ــا النــص الأصــل  ــ يتضم ســن(1990 : 224)  أن الفروقــات الثقافيــة الدقيقــة ال ، أكــد حاتــم وما
«النقــل  ــوم  بمف يتعلــق   نــا  والســؤال  للواقــع.  جــم  ــة الم رؤ ا  تفســد أن  دون  تنقــل  أن  يجــب 
ــ الوقــت ذاتــه بخصــوص   أساســيا واســتحالة 

ً
عــد توقعــا ــ نقــل الرســالة الــذي  يــاد  ــن»أو ا الأم

ــذا  و (الذاتيــة).  صية  ــ ال الإدراكيــة  الوســاطة  ــ  إ بالنظــر  جمــان  لل التواصليــة  الوســاطة 
ــس  ــ ـ إن لــم نقــل ـ التناقــض الرئ ــة ولكنــه أسا جمــة الفور ل خــاص بال شــ ــ مرتبــط  بالطبــع غ
ــن توقــع  ــدة الأساســية ب رمانــزTheo Hermans (2000) ا جمــة. وكذلــك، لقــد ناقــش ثيو لل
امــش  ــ « ل وضــوح إ جمــة وأشــار بــ ــن و» الاختــلاف « القائــم حــول ال شــابه» أو التمثــل الأم «ال
يــة  ــا «كمســألة الصيغــة المب ــ تــم وصف ــا «فجــوة» ال جمــان بوصف جــم وال ســبة للم ة»بال الرؤ
جمــة  ــ وموقــع الاســم الــذي يُقحــم لامحالــة أثنــاء ال طــاب المع ــول وحضــور ا للمعلــوم أو ا

ــر )النــص « 2000 :6-7 ظــة بدايــة إنتــاج (تحر ال الــكلام منــذ  ل أشــ قحــم 
ُ
كمــا ت

جمــة  ــق ال طــاب المنطــوق أو عــن طر ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي ل ــ ـــــــ ـــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ احـــــ ــ اق ــا بتعب إمــا أن تتــم معا
جمة   بال

ً
ـــــــــــــــــــــة عموما ــ ذه النقطة المتعلقـــــ رمانز Hermans (2000) إ  ة ، ولقد أشــار  ر التحر

ســن ) : ــ الفقــرة الســابقة  مــن قبــل حاتــم وم ــا  د  شــ ســبة للملاحظــة المس ــو الشــأن بال ( كمــا 
ــا  ــ تحــل  قــة ال ــ محــدد. فالطر  و غ

ً
ـــــــــــــــــــــدا ــ ــون محايـــ جــم داخــل النــص أن ي ضــور الم لا يمكــن 

ســت  جــم لكــن ل ــ يمكــن أن تكـــــــــــــــــــــــــــــــــــون متعمــدة ومخمنــة مــن قبــل الم جمــة  محــل النــص الأص ال
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ــ  اضــات أو التصــورات ال ــات أو الاف ــا القيــم أو الأولو اد واعيــة أو تفرض قــة لاواعيــة أو بالــ طر
Hermans 2007 ( رمانــز ــو نحــن.(  ــ الــذي  ائــن الاجتما شــكيل الفــرد وال ــ  تدخــل 

 •
 ـ الثقافية/اللســانية 

ً
ــــــــــــــــــــت ســابقا ــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــــ ــ نوقشـــــ عــاد الوســاطة الثلاثــة ال ــ أ يمكــن النظــر إ

يــان  ــو إلا محاولــة لت ــي رقــم 2 مــا  ـــــــــــــــــــــم البيا ــ ـــــــــ ــا متداخلــة والرســـــــ والتعاقديــة والإدراكيــة ـ باعتبار
جمــة  منــا بخصــوص ال ــ توجيــه ف ــ الــذي نتطلــع مــن خلالــه إ ي ــذا المركــب المفا ل  شــ كيــف 

ة. الشــفو

ا وساطة. ة بوصف جمة الشفو عاد الثلاثة لل ي 2: الأ رسم بيا

ــو  عــاد الثلاثــة كمــا  شــمل «الزوايــا» أو الأ ــ لعمليــة الوســاطة  ل ي يمتــد النطــاق المفا
ة) ثلاثــة أوجــه  جمــة الشــفو ــ ال تضمــن فعــل الوســاطة ( ــ أعــلاه. و ل المثل ــ الشــ مشــار إليــه 
ــ الســياقات المتداخلــة  يجــــــــــــــــــة لذلــك تتأســس الوســاطة  عاقــدي .ون ي و  / لســا ــ ــي و ثقا : إدرا
ـــــــــــــــــدة المثلــث سلســلة  ــ ــ ــن ثقافيــة والاجتماعيــة. نلمــس مــن خــلال قاعــــــــــــــــــ يميــة و الب للعلاقــات المفا
ــن  عــد الوســاطة الب ـــــــــــــــــــــذا الإطــار،  ــ ــــــ ـــــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ  . و ــ ــن) ثقا ــي و(الب ــن الإدرا ــط ب متواصلــة تمتــد وتر
ــن  ــ أي  ذلــك التفاعــل ب ــو إجتما ــن ما جمــان بالفعــل مســألة علاقــات  ب ــق ال ثقافيــة عــن طر

ــن الأطــراف.  تصــب وســيطا ب جمــان لي اص الــذي بموجبــه يتعاقــد ال ــ الأ

عــاد التفاعليــة مــن  ــ الأ ، إضافــة إ ــ ي وثقا ــي ولســا ــو إدرا ــن مــا  ــذا التفاعــل ب ــر  ظ و
صــص ل» الاختلافــات  ــزء ا ــل دام Hell Dam) مــن ا ــ  ســوب إ ( الم ــ خــلال الاقتبــاس التا

:  Kondo and Tebble (1997)بــل ونــدو و ت ة» ل جمــة الشــفو ــ ال الثقافيــة 

الأطــراف  ــن  ب ســلس  تواصــل  تحقيــق  ــ  تتمثــل  جمــان  لل المثاليــة  الوظيفــة  انــت  إذا 
ــ مســتوى قنــاة  تمــل ع ــ ا يــج الثقا ــذا ال ــة  ــ معا الأساســية ، فــدوره إذن يتجســد 
ــ النــص الأصــل لتتــلاءم و التوقعــات  ــددة ثقافيــا  صوصيــات ا عديــل ا التواصــل مــن خــلال 
ــ  المثا فالــدور  ــذا  ل  .(  Kirchhoff   1976:24 وف  شــ (ك للمتلقــي  ســبة  بال  ،

ً
ثقافيــا ــددة  ا

ــ الوســاطة الثقافيــة كذلــك.  إ بــل يتعــداه  للســانية فقــط  ــ الوســاطة ا  جمــان لا ينحصــر   لل
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